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 ই˂ারΓাশনাল িফনা˓ কেপ ȟােরশন আইন, ২০১৫ 
 ২০১৫ সেনর ১৪ নং আইন  
 [০৯ ǯসে˔ͯর, ২০১৫] 
  

 International Finance Corporation Ordinance, 
1976 (Ordinance No. XII of 1976) রিহতɈেম উহা 
Ӆনঃɛণয়েনর উেʸেΚ ɛণীত আইন 

  

 ǯযেহҶ সংিবধান (পʙদশ সংেশাধন) আইন, ২০১১ (২০১১ সেনর ১৪ 
নং আইন), অতঃপর পʙদশ সংেশাধনী বিলয়া উি̂িখত, ͏ারা ১৯৭৫ সােলর 
১৫ আগ̙ হইেত ১৯৭৯ সােলর ৯ এিɛল তািরখ পয ȟ̄  সমেয়র মেΒ সামিরক 
ফরমান ͏ারা জারীҍত অΒােদশসӒহ, অতঃপর ‘‘উɳ অΒােদশসӒহ’’ বিলয়া 
উি̂িখত, অӂেমাদন ও সমথ ȟন (ratification and confirmation) 
সংɈাˉ গণɛজাতˈী বাংলােদেশর সংিবধােনর চҶথ ȟ তফিসেলর ৩ক এবং ১৮ 
অӂেʑদ িবӗ˖ হওয়ায় উɳ অΒােদশসӒেহর কায ȟকািরতা ǯলাপ পায়; এবং 

  
 ǯযেহҶ িসিভল িপɪশন ফর িলভ ҧ আপীল নং ১০৪৪-১০৪৫/২০০৯ এ 

ӟɛীমেকােট ȟর আপীল িবভাগ কҸȟক ɛদʯ রােয় সামিরক আইনেক 
অসাংিবধািনক ǯঘাষণাӆব ȟক উহার ǰবধতা ɛদানকারী সংিবধান (পʙম 
সংেশাধন) আইন, ১৯৭৯ (১৯৭৯ সেনর ১ নং আইন) বািতল ǯঘািষত হওয়ার 
ফলͶিতেতও উɳ অΒােদশসӒেহর কায ȟকািরতা ǯলাপ পায়; এবং 

  
 ǯযেহҶ উɳ অΒােদশসӒহ ও উহােদর অধীন ɛণীত িবিধ, ɛিবধান, উপ-

আইন, ইতɇািদ ɛজাতেˈর কেম ȟর ধারাবািহকতা, আইেনর শাসন, জনগেণর 
অিজȟত অিধকার সংরɻণ এবং বহাল ও অЀʪ রািখবার িনিমʯ, জন·ােথ ȟ, 
অΒােদশসӒেহর কায ȟকািরতা ɛদান আবΚক; এবং 

  
 ǯযেহҶ দীঘ ȟসময় ӆেব ȟ জারীҍত অΒােদশসӒহ যাচাই-বাছাইӆব ȟক 

যথািনয়েম Ӄতন আইন ɛণয়ন করা সময় সােপɻ; এবং 
  
 ǯযেহҶ পʙদশ সংেশাধনী এবং ӟɛীমেকােট ȟর আপীল িবভাগ কҸȟক 

ɛদʯ রােয়র ǯɛিɻেত ӡ̌ আইনী ӚΓতা সমাধানকে˾ সংসদ অিধেবশেন না 
থাকাব̝ায় আʹ Εব̝া Ɋহেণর জΓ ɛেয়াজনীয় পিরি̝িত িবΑমান িছল 
বিলয়া রা̋পিতর িনকট ɛতীয়মান হওয়ায় িতিন ২১ জাӂয়াির, ২০১৩ তািরেখ 
২০১৩ সেনর ১নং অΒােদশ ɛণয়ন ও জারী কেরন; এবং 

 ǯযেহҶ   সংিবধােনর   ৯৩ (২)   অӂেʑেদর  িনেদ ȟশনা  ӆরণকে˾  উɳ 
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অΒােদশসӒেহর মেΒ কিতপয় অΒােদশ কায ȟকর রািখবার ·ােথ ȟ ১৯৭৫ 
সােলর ১৫ আগ̙ হইেত ১৯৭৯ সােলর ৯ এিɛল তািরখ পয ȟ̄  সমেয়র মেΒ 
জারীҍত কিতপয় অΒােদশ কায ȟকরকরণ (িবেশষ িবধান) আইন, ২০১৩ 
(২০১৩ সেনর ৬নং আইন) ɛণীত হইয়ােছ; এবং 

 

  

ǯযেহҶ উɳ অΒােদশসӒেহর আবΚকতা ও ɛাসিʊকতা পয ȟােলাচনা 
কিরয়া ǯয সকল অΒােদশ আবΚক িবেবিচত হইেব ǯসই̶িল সকল ǯ̙ক-
ǯহা˹ার ও সংি̈̌ সকল মˈণালয়/িবভােগর মতামত Ɋহণ কিরয়া ɛেযাজɇ 
ǯɻেɖ সংেশাধন ও পিরমাজȟনɈেম বাংলায় Ӄতন আইন ɛণয়ন কিরবার 
জΓ সরকার িসʺাˉ Ɋহণ কিরয়ােছ; এবং 

 

  

ǯযেহҶ ১১ এিɛল, ১৯৫৫ তািরেখ আˉজȟািতক Ӆনগ ȟঠন ও উˑয়ন 
Εাংক (অত:পর Εাংক নােম অিভিহত) এর িনব ȟাহী পিরচালকগণ কҸȟক 
ই˂ারΓাশনাল িফনা˓ কেপ ȟােরশেনর Articles of Agreement 
অӂেমািদত হইয়ােছ (এবং পরবত̭কােল ১ ǯসে˔ͯর, ১৯৬১ এবং ২৫ 
আগ̙, ১৯৬৫ তািরেখ কেপ ȟােরশেনর ǯবাড ȟ অব গভন ȟরস’ সভার িসʺাˉɈেম 
সংেশািধত), এবং সরকারসӒেহর পেɻ অӂেমাদন ও ·াɻেরর লেɻɇ 
Εাংেকর আকȟাইেভ রিɻত আেছ; এবং 

 

  

ǯযেহҶ উি̂িখত ҙিɳ অӂসাের বিণ ȟত কেপ ȟােরশেনর সদΝ িহসােব 
গণɛজাতˈী বাংলােদশ এর অংশɊহেণর িনিমʯ িবধান করা সমীচীন; এবং 

 

  

ǯযেহҶ সরকােরর উপির-বিণ ȟত িসʺােˉর আেলােক International 
Finance Corporation Ordinance, 1976 (Ordinance No. XII of 
1976) এর িবষয়বͼ িবেবচনাӆব ȟক উহা রিহতɈেম Ӆনঃɛণয়ন সমীচীন ও 
ɛেয়াজনীয়; 

 

  

ǯসেহҶ এতί ͏ ারা িন˨ͱপ আইন করা হইল :  
  

১। (১) এই আইন ই˂ারΓাশনাল িফনা˓ কেপ ȟােরশন আইন, ২০১৫ 
নােম অিভিহত হইেব। 

সংিɻ˖ িশেরানাম ও 
ɛবতȟন  

  

(২) ইহা অিবলেͯ কায ȟকর হইেব।  
  

২। িবষয় বা ɛসেʊর পিরপˊী ǯকান িকҜ না থািকেল, এই আইেন  সংʗা 
  

(১)   ‘‘কেপ ȟােরশন’’ অথ ȟ ই˂ারΓাশনাল িফনা˓ কেপ ȟােরশন;  
  

(২) ‘‘ҙিɳ’’ অথ ȟ ‘ই˂ারΓাশনাল িফনা˓ কেপ ȟােরশন’ শীষ ȟক 
আˉজȟািতক  সং̝া   গঠন   ও   পিরচালনার   জΓ   ১১  
এিɛল,   ১৯৫৫   তািরেখ  Εাংেকর িনব ȟাহী পিরচালকগণ কҸȟক  
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 অӂেমািদত (পরবত̭কােল ১ ǯসে˔ͯর, ১৯৬১ এবং ২৫ আগ̙, ১৯৬৫ 
তািরেখ কেপ ȟােরশেনর ǯবাড ȟ অব গভন ȟরস’ সভার িসʺাˉɈেম 
সংেশািধত) Articles of Agreement, এবং উহার অӂবেল 
গণɛজাতˈী বাংলােদশ সরকােরর পেɻ ·াɻিরত বা Ғহীত হইেত পাের 
এমন ǯকান ҙিɳ; 

  
 (৩) ‘‘সদΝ’’ অথ ȟ কেপ ȟােরশেনর সদΝ। 

  
আিথ ȟক সং̝ান 
 

৩। (১) ҙিɳর Article 11 এর section 3 এর Paragraph (a) 
এর অধীন গণɛজাতˈী বাংলােদশ সরকােরর পেɻ ɛেদয় ɛেয়াজনীয় সӑদয় 
অথ ȟ সংӔɳ তহিবল হইেত ɛদʯ হইেব। 

  
 (২) ҙিɳ অӂসাের কেপ ȟােরশন হইেত গণɛজাতˈী বাংলােদশ সরকার 

কҸȟক ɛা˖ সকল অথ ȟ সংӔɳ তহিবেল জমা হইেব। 
  
কেপ ȟােরশেনর 
আমানতদার 

৪। বাংলােদশ Εাংক কেপ ȟােরশেনর ধারণҍত বাংলােদিশ ӑɘা বা 
অΓাΓ পিরস˫েদর আমানতদার (depository) হইেব। 

  
ҙিɳর িবেশষ 
িবধােনর আইেনর 
ময ȟাদা 

৫। আপাততঃ বলবৎ অΓ ǯকােনা আইেন িবপরীত যাহা িকҜই থা̲ক 
না ǯকন, এই আইেনর সিহত সংেযািজত তফিসেল িবӁত ҙিɳর Article 
VI এর িবধানাবলী বাংলােদেশর আইেনর ময ȟাদাস˫ˑ হইেব: 

  
 তেব শতȟ থােক ǯয, ҙিɳর উɳ Article এর section 9 এর 

Immunities from Taxation সংɈাˉ িবধােনর এমন ǯকান Εাা 
করা যাইেব না যাহা 

  
 (ক) কেপ ȟােরশন কҸȟক ǯকান ɛকার পΏ ʹ˴ӑɳভােব আমদািন করা 

হইেল পরবত̭েত ǯকােনা িনয়ˈণ ছাড়া বাংলােদেশ উহা িবɈেয়র 
অিধকার বতȟায়; অথবা 

  
 (খ)  িবɈীত পেΏর ӒেΙর অংশ িহসােব কেপ ȟােরশনেক ʹ˴ বা কর 

হইেত অΕাহিত ɛদান কের বা ɛদʯ ǯসবার ӒেΙর অিধক হয়। 
  
ইংেরজীেত অӃিদত 
পাঠ ɛকাশ 

৬।  (১) এই আইন ɛবতȟেনর পর সরকার, সরকাির ǯগেজেট ɛʗাপন 
͏ারা, এই আইেনর ইংেরজীেত অӃিদত একɪ িনভ ȟরেযাΌ পাঠ ɛকাশ 
কিরেব। 

  
 (২) বাংলা পাঠ ও ইংেরজী পােঠর মেΒ িবেরােধর ǯɻেɖ বাংলা পাঠ 

ɛাধাΓ পাইেব। 
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৭।  (১) International Finance Corporation Ordinance, 
1976 (Ordinance No. XII of 1976), অতঃপর রিহত 
Ordinance বিলয়া উি̂িখত, এতί ͏ ারা রিহত করা হইল। 

রিহতকরণ ও 
ǯহফাজত 

  

(২) উপ-ধারা (১) এর অধীন রিহতকরণ সেʮও, রিহত Ordinance 
এর  

 

  
(ক)  অধীন ҍত ǯকান কাজ-কম ȟ, Ғহীত ǯকান Εব̝া বা Ӡিচত ǯকান 

কায ȟধারা এই আইেনর অধীন ҍত, Ғহীত বা Ӡিচত হইয়ােছ 
বিলয়া গΏ হইেব; 

 

  

(খ)  অধীন Ғহীত ǯকান কায ȟɈম বা Ӡিচত ǯকান কায ȟধারা অিন̑ˑ 
বা চলমান থািকেল এমনভােব িন̑ˑ কিরেত হইেব ǯযন উহা 
এই আইেনর অধীন Ғহীত বা Ӡিচত হইয়ােছ; এবং 

 

  

(গ) Section 6 ͏ারা ǯঘািষত International Finance 
Corporation Act, 1956 (Act No. XXVIII of 
1956) এমনভােব ‘no Part of the laws of 
Bangladesh’ িহসােব অΕাহত থািকেব ǯযন এই আইন ͏ারা 
উহােক ‘no Part of the laws of Bangladesh’ 
িহসােব ǯঘাষণা করা হইয়ােছ। 
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তফিসল 

(ধারা ৫ ɘ̌Ε) 
 

Provisions of Agreement which shall have force of Law 
 

THE AGREEMENT 
 

ARTICLE VI 
 

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES 
 

SECTION 1.   Purpose of Article 
 

To enable the Corporation to fulfil the functions with which it is 
entrusted, the status, immunities and privileges set forth in this Article 
shall be accorded to the Corporation in the territories of each member. 
 

SECTION 2.   Status of the Corporation 
 

The Corporation shall possess full juridical personality and in 
particular, the capacity: 
 

(i) to contract;  
 
(ii) to acquire and dispose of immovable and movable 

property;  
 
(iii) to institute legal proceedings.  

 
SECTION 3.  Position of the Corporation with regard to Judicial 

Process 
 

Actions may be brought against the Corporation only in a court of 
competent jurisdiction in the territories of a member in which the 
Corporation has an office, has appointed an agent for the purpose of 
accepting service or notice of process, or has issue or guaranteed 
securities. No action shall, however, be brought by members or persons 
acting for or deriving claims from members. The property and assets of 
the Corporation shall, wheresoever located and by whomsoever held, 
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be immune from all forms of seizure, attachment or execution before 
the delivery of final judgement against the Corporation. 

 
SECTION 4.  Immunity of Assets from Seizure 

 
Property and assets of the Corporation, wherever located and by 

whomsoever held, shall be immune from search, requisition, 
confiscation, expropriation or any other form of seizure by executive or 
legislative action. 
 

SECTION 5.   Immunity of Archives 
 

The Archives of the Corporation shall be inviolable. 
 

SECTION 6.  Freedom of Assets from Restrictions 
 

To the extent necessary to carry out the operations provided for in 
this Agreement and subject to the provisions of Article III, Section 5, 
and the other provisions of this Agreement, all property and assets of 
the Corporation shall be free from restrictions, regulations, controls and 
moratoria of any nature. 
 

SECTION 7.   Privilege for Communications 
 

The official communications of the Corporation shall be accorded 
by each member the same treatment that it accords to the official 
communications of other members. 
 
SECTION 8.    Immunities and Privileges of Officers and Employees 
 

All Governors, Directors, Alternates, officers and employees of 
the Corporation: 
 

(i) shall be immune from legal process with respect to acts 
performed by them in their official capacity; 

 
(ii)  not being local nationals, shall be accorded the same 

immunities from immigration restrictions, alien 
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registration requirements and national service obligations and 
the same facilities as regards exchange restrictions as are 
accorded by members to the representatives, officials and 
employees of comparable rank of other members;  

 
(iii)     shall be granted the same treatment in respect of travelling 

facilities as is accorded by members to representatives, 
officials and employees of comparable rank of other 
members.  

 

SECTION 9.    Immunities from Taxation 
 

(a) The Corporation, its assets, property, income and its operations 
and transactions authorized by this Agreement, shall be immune from 
all taxation and from all customs duties. The Corporation shall also be 
immune from liabilities for the collection or payment of any tax or 
duty.  
 

(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and 
emoluments paid by the Corporation to Directors, Alternates, officials 
or employees of the Corporation who are not local citizens, local 
subjects, or other local nationals.  
 

(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or 
security issued by the Corporation (including any dividend or interest 
thereon) by whomsoever held:  
 

(i) which discriminates against such obligation or security 
solely because it is issued by the Corporation; or  

 
(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the 

place or currency in which it is issued, made payable or 
paid, or the location of any office or place of business 
maintained by the Corporation.  

 
(d) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or 

security guaranteed by the Corporation (including any dividend or 
interest thereon) by whomsoever held:  
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(i)  which discriminates against such obligation or security 

solely because it is guaranteed by the Corporation; or  
 
(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the 

location of any office or place of business maintained by 
the Corporation.  

 
SECTION 10.    Application of Article 

 
 

Each member shall take such action as is necessary in its own 
territories for the purpose of making effective in terms of its own law the 
principles set forth in this Article and shall inform the Corporation of the 
detailed action which it has taken.
 
 
 
 
 


